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PROJET DE LOI WETSONTWERP 

approuvant la Convention entre la Belgique et les Pays­ 
Bas, relative à l'assimilation de leurs sujets quant à 
l'application de la législation des deux pays en ce qui 
concerne l'assurance invalidité-vieillesse, et quant à la 
réglementation des suites résultant pour ces sujets du 
fonctionnement des législations des deux pays l'une à 
côté de l'autre, signée à La Haye, le 16 octobre 1931. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MAD,\ME, MESSIEURS, 

Dans Jes différentes lois sur les pensions de vieillesse 
votées et promulguées dans notre pays depuis 1900, il a 
toujours été disposé expressément que les étrangers ayant 
leur résidence en Belgique seraient admis ù bénéficier des 
avantages accordés gratuitement par l'Etat dans les limites 
et conditions fixées pour les Belges, lorsque la législation 
de leur pays d'origine garantit ù nos nationaux des avan­ 
tages équivalents. 

waarbî] het Verdrag wordt goedgekeurd tussehen België 
en Nederland, hetreffende 'de gelijkstelling van elkan­ 
ders onderdanen voor de toepassing der wederzijdsche 
wetgeving op het punt der invaliditeits- en ouderdoms­ 
verzekering, en de regeling van de gevolgen voor ~lkan• 
ders onderdanen van het naast elkander werken dier 
wetgevingen, op 16 October. 1931 te 's Gravenhage 
onderteekend. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

En principe donc, il suffit quil soit constaté que lès 
avantages accordés dans la matière qui nous occupe ù nos 
nationaux résidant dans uil pays étranger, sont équiva­ 
lents ù ceux prévus par notre législation, pour que les res­ 
sortissants de ce pays établis en Belgique soient en droit 
de bénéficier <le tous les avantages de notre législation. 
Pas n'est besoin pour reconnaitre ce droit, ni d'un accord 
avec les autorités compétentes {lu pays en cause, ni pour 
œ qui nous concerne, de l'intervention du pouvoir légis­ 
latif, puisqu'il s'agit en l'occurrence de l'application d'une 
disposition légale. 

Mais il eu est tout autrement lorsque l'équivalence des 
avantages n'existe pas. Alors la condition exigée par 
notre loi pour que les étrangers soient admis à bénéficier 
des avantages accordés aux Belges, n'étant pas réalisée, il 
est indispensable de recourir à l'intervention du .pouvoir 
législatif pour obtenir l'approbation de l'accord qui consti­ 
tue 1;n réalité une dérogation il la loi. 

Il en est de même Iorsqui: s·ngit de prévoir des déroga- 

ln de verscheulcue \\'t'tlt•11 ht•tl"et°frtlllt, de oudertlomspen­ 
sioeneu in ons l;rnd sinds 1 !lOO gortlgestemd en afgekon­ 
digd, werd et· altijd uitdrukkelijk lwµanld dat de vreemde­ 
lingen, die 1nm verblijf'plaat-, in Belgil' hebben, met d,· 

I voordeeh-n zouueu kunnen worrlen begunstigd kosteloos 
, rloor Ilet Hij k n\1·let>nti hi mien de grenzen en onder- d1~ 
1 voorwuarden mor (lp Belgen n1slgt'steltl wanneer de wet- 
geving van het huul wauruit ze herkomstig zijn, aan di' 
Belgische onderdanen gelijkwaardige voordeeleu waar­ 
borgen. 

111 hegiusel dus, is het vokloemle tint hel vast staal tint. 
de voordeelen, i11 tir anngel,rgrnheitl waarvan sprake, aan 
dt> lklgen verleend, gelijkwaai-tlig zijn uuu deze, bij onze 
wdgeving voorzien, opdat ile in Bdgii; ?{evestigde ourler­ 
dancn van l.ietloPld land op al d1' voorileelen onzer wet­ 
geving zouden rerht hebben. l)111 dit recht te erkennen is 
er noch een akkoord met tie lievuegtle uutoriteiten van_ lJCI 
betrokken land noch, wat 011s betreft, de t.usscltertl,01:1st 
van de wetgevende nuu-hl, 1100Llig vermits het in het onder­ 
havig geva! gaal 0111 dt• tm•passing van een 'wetsbepaling. 

~laar. tlaammtrnnt is het lied am Iers wanneer er geen 
gelijkwaardige voordeelen worden verleend. Vermits als­ 
dan aan de vereischte hij onze wet vastgesteld opdat de 
vreemdelingen met de aan de Bclgei1 vei-leende voordeelen 
zouden kunnen worden begunstigd, niet wordt voldaan, is 

, het noodig de tusschcnkomst van de wetgevende macht iu 
te roepen !e11 eimh- het akkoord, tengevolge waarvan i11 
werkelijkheid van rlr wet wordt afgeweken, le laten goed­ 
keuren. 

Hetzelfde geldt wanneer het gaat om afwijkingen van 
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lions aux règtes établies pur ln loi pour l'octroi des uvau­ 
tages légaux aux sujets de l'un cl de l'autre pays se trou- 
vaut duns iles situations purticulières. · 

C'est pour ces motifs que nous avons l'honneur de sou­ 
mettre ù votre approba tion la convention intervenue entre 
le Gouvernement néerlundats elle Gouvernement belge. 

L'1itil_.il(•; j'ujouterui même la nécessité, de cet accord 
est indiscutable. Bon nombre de nos nationaux résident 
dans les Pays-Bas où ils sont occupés d'une façon perma­ 
nente. ou bien traversent régulièrement ln frontière afin 
d'y aller travailler. Réciproquement, nombreux sont les 
sujets néerlandais qui résident duns noire pays ou viennent 
y travailler. Les uns el les autres sont soumis aux lois 
d'assurances obligatoires du pays où ils sont ainsi occupés 
et cependant ne sont pas assimilés pour l'octroi de tous 
les avantages légaux ou de certains d'entre eux, aux na­ 
tionaux de l'un ou de tnutre pays. ne même nous voyons 
ties Belges et des Néer-lnudnis qui ont été successivement 
ou alternativement. occupés tians l'un l'i l'autre pays, et à 
qui ces a vautages ne peuvent être accordés, parce que le 
nombre requis <le versements n'a pus été opéré ou le délai 
d'attente n';.1 pas été réalisé. 

• * * 

de regels te vooraien hi] de wet vastgesteld voor het ver­ 
leeneu van wettelijke voordeoton aau onderdanen van 't 
een of ander lnnd, die in een bijzonderen toestand ver­ 
koeren. 

't Is om venueklo reden.eu dat wij (le eer hebben li het 
Venlr·ag gcll·offon tusscheu de Nedertnndsehe Itegeeriru; Pit 
de Belgische Rcgce1·ing ter goetlkeiu-ing voor te leggen. 

1-IPI nut, ik zal et' zelf hijvoegeu, (le uoodzakelijkhctd 
vuII vormeld Vel'llrag is oubet wlstbnm, Een groot nantnl 
Belgische onderdanen hebben in Nodcrluud 111111 ver·blijl'­ 
plaats, waar ze op een vaste wijze werkzaam zijn or tlie 
geregeld de grenzen overtrekken om c1· te guan WCl'kc11. 
Anderzijds zijn de Nederlandsche onderdanen, clic in ons 
land hun verblijfplaats hebben of er komen werken even­ 
eens Ialrijk. ne oenen en tie anderen vallen onder de toe­ 
passing van de hopnlingen dei· wetten betreffende tie Vt'.1'· 

plichte verzekeringen von ltct land, waarin ze atzoo werk­ 
znam zijn, r.11 zijn echter niet op gelijken voet gesteld. 
wat liet verleen en betreft vn II at dl' wettelijke voortlceleu 
of van ,;ou1111igr ei· nm, aan tie onderdanen vau het or n of 
ander land. Eveuzoo zien wij llt•lgen en Nerlerlander-, dit> 
achtereenvotgeus of oui beurten in het een of ander lamt 
werkzaam waren c11 aan wie vermelde voordeeleu niet kun­ 
nen worden verleend, omdat liet aantal vereischte stor­ 
t iugeu niet waren gedaan of omdat rie wachttijr! niet werd 
doorgelnuclu. 

* .. . 

L'article 2 règle les conditions d'assujettissement ù 
l'une ou l'autre toi des salariés qui, vu leur situation spé­ 
ciale, doivent légalement ètre soumis simultanément à ta 
législation belge et ù ln législation néerlandaise et sont 
donc ainsi tenus, .de même que leurs employeurs. au paie­ 
ment d'une double cotisation. 

Dorénavant, les ouvriers néerlandais domiciliés dans les 
Pays-Bas et occupés en Belgique au service d'une entre­ 
prise établie dans les Pays-Bas, seront ainsi que leurs em­ 
ployeurs. soumis exclusivement ù la législation néerïîrn­ 
rlaise. Actuellement. ces ouvriers et leurs employeurs sont 
également soumis à la législation belge. De même, les sala­ 
riés do nationalité belge domiciliés en Belgique et occupés 
dans les Pays-Bas au service d'une entreprise établie en 
Tlelgiquc, seront ainsi que leurs employeurs, régis exclu­ 
sivement par la législation belge. Actuellement, ces ouvriers 
et leurs employeurs sont également soumis à Ja législation 
néerlandaise. 

llij artikel één vi111 het \'pnlrng wordt hr t algemeen IH'­ 
L'article 1••· de la convention établit le principe général : ginscl vastgesteld : 
Il n'est pins fait de distinction dans l'un et l'autre pay: Er wordt in beide landen geen onderscheid meer ~<'- 

entre les sujets néerlaudais et les sujets belges quant a maakt tusschen de Nedertandsoho onderdanen en de Bel­ 
~·app_lica_tion d'une ~art ~fe '~. loi. née.rl~nd~_ïsc _<'. Ass:ir~n.c~ 1 gisehe onderdanen voor de toepassing, ecnerzijds, van tie 
iuvalidité et vieillesse » et d autre 1h11 l des lots IJel.,es re \ederlnndsche wet " Iuvaliditeits, en Ouderdomsverzeke­ 
latives à l'assurance en vue de la vieillesse et du décès ring » en, anderzijds, vun de Belgische wetten hetreffende 
prématuré. * de verzekering tegen tir geldelijke xevolgen van ouderdom 

*"' r11 voortijdigen dood. 
Bij artikel 2 worden de voorwaarden geregeld waar­ 

ourler ingevolge heide wetten de loonarbeiders verzeko- 
1·i11gsplichtig zijn, die, gelet op hun specialen toestand 
gelijkt.ijclig wettelijk onder de toepassing moeten vallen 
van de bcpali11g;c11 der Belgische wetgeving en der· Neder­ 
landsehe wetgeving en tlie er alzoo toe gehouden 'zijn. 
evenals hun werkgevers, een tltthbelc bijdrage te betalen. 

Voortaan zullen de Nederlandsehe arbeiders in Neder­ 
larul woonachtig en in Relgië in den dienst van een in 
Nederland gevestigdt: onderneming werkzaam; alsmede 
hun werkgevers, uitsluitend aan tie Nederlandsche ·'wet­ 
geving onderworpen zijn. Thans zijn bedoelde arbeiders 
en hun werkgevers eveneens aan de Belgische wetgeving 
onderworpen. Evenals de Belgische arbeiders i1i Relgi•i 
woonachtig en in Nederlanrl in den dienst van een in ltcl­ 
giê gevestigde onderneming werkzaam zullen alsmede hun 
werkgevers uitsluitend door de Belgische wetgeving wor­ 
den beheerscht. Thans zijn bedoelde arbeiders en hun 
werkgevers eveneens aan de Nederlandsche wetgeving 
onderworpen. 

* 
* * 

* • * 
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Les articles :i et li. rögtent la situation des assurés qui 
auront été soumis successivement ou alternativement à la 
législation nóorluudaise et ù la législation belge. li sera 
tenu compte du nombre total dos versements effectués 
<luns 1'1111 et l'autre pn~·s pouI· fixer les droits des intéressés 
aux avantages prévus par chacune dos législations, mais 
pour ce qui concerne les a vautages eux-mêmes, Ic mon­ 
tant de ceux-ci sera proportionnel au nombre de verse­ 
ments üpé>r{•s selon ln législation qui les prescrit. 

• *" 
L'article 33 de ln loi néerlandaise dispose que 110 peu­ 

vent plus être soumis ù I'assurance iuvalidité-vieillesse les 
ouvriers qui ont dépassé I'âge de :15 ans. Ces ouvriers se 
trouvent donc ainsi privôs de tous les avantages de cette 
législation. La convention prévoit <lans son article 5 une 
dérogation à cette règle en faveur des salariés, quelle que 
soit leur nationalité, qui auront été assujettis à notre 
législation sut· l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré avant d'avoir atteint l'âge de 35 ans. Si, 
dans la suite, ces ouvriers vont travn iller dans les Pays­ 
Bas, ils seront soumis, s'ils n'ont pas dépassé alors l'âge 
lie 155 ans, ù la loi de cc dernier pays et ainsi ils pourront 
encore profiter de tous les avantages de cette loi. Comme 
conséquence, il ne sera plus terni compte de la restriction 
portée à l'article 372 pom· fixer les droits de ces intéressés 
à la rente d'invalidité et de vieillesse. Mais comme il est 
déjà disposé, pour les situations prévues aux articles 3 et 
/1 de la présente convention, ln. rente d'invalidité et de 
vieillesse sera fixée proportionnellement au nombre de ver­ 
sements opérés; la moyenne devant servir dans l'un et 
l'autre cas à la détermination du montant de la rente de 
base, sera établie comme si I'assuruuce avait pris cours à 
35 ans. 

* *., 

Pour ce qui concerne les mineurs, les tractauons enta­ 
mées depuis plusieurs mois, en vue de l'établissement du 
règlement prévu à l'article 8 de ta convention ne sont iJllS 
terminées; il u 'est pas encore possible de prévoir, à 
l'heure actuelle, la date à laquelle le règlement pourrait 
entrer en vigueur- 

• * * 
Cette convention nous parait devoir apporter à toutes 

les situations une solution telle que les intéressés belges ou 
néerlandais, qui auront effectué des versements légaux, 
pourront bénéficier, dans la mesure où ces versements au­ 
ront été opérés, des avantages prévus par l'une ou par 
l'autre législation- 

Le Ministre des Affai1'es Etrangères, 

HYMANS. 

/,e Ministre de l'industrie, du Traoaii 
et de la Prévoyance Sociale, 

H. HEYwIA.N. 

Bij de artikels 3 en fi wordt de toestand lier verzekerden 
geregeld die achtereenvolgens of om beurten.onder de toe­ 
passing vallen vnn de bepalingen der Noderlandsche wet­ 
geving eu der Belgische wetgeving. Er zal rekening geliou­ 
den worden met het totaal aantal stortingen in beide lau­ 
den gedaan 01I1 de rechten van de belanghebbenden op clt\ 
bij elke wetgcving-~ene voordeelen vast te stellen, 
maar wat do voord tf betreft, zal het bedrag cr van 
in verhou1i11g •• '. et, aantal gednne stortingen naar 
de wetgevn1e;_;W rbij ze worden voorgeschreven. .. • •• 

Bij artikel 33 van de Nederlaudsche wet wordt bepaald 
clat de arbeiders, die den leeftijd van 35 jaar hebben over­ 
schreden, niet meer tegen invaliditeit en ouderdom kun­ 
nen verzekeringsplichtig zijn. Deze werknemers zijn dus 
alzoo van al de voorde-Olen dier wetgeving beroofd. 

In artikel 5 van het Verdrag wordt een afwijking van 
dien regel voorzien ten voordeele van de arbeiders, onver­ 
schillig hun nationaliteit, die vóór den leeftijd van 35 jaar 
ingevolge onze wetgeving betreffende de verzekering· tegen 
de geldelijke gevolgen van ouderdom en voortijdigen dood 
verzekeringsplichtig zullen geweest. zijn. Indien in 't ver­ 
volg deze arbeiders in Nederland gaan werken, zullen ze, 
indien ze clan nog geen 65 jaar hebben overschreden, onder 
de toepassing vallen van de wet van laatst vermeld land 
en alzoo zullen ze nog met al de voordeelen dier wet kun­ 
nen worden begunstigd. Bijgevolg zal er met de beperking 
in artikel 372 bepaald om de rechten van bedoelde belang­ 
hebbenden op de invaliditeits- en ouderdomsrente vast ie 
stellen geen rekening meer worden gehouden. Maar ver­ 
mits er recels omtrent de toestanden, in de artikels 3 en 'i 
van dit Verdrag voorzien, een beslissing is getroffen, zat 
de invaliditeits- en ouderdomsrente in verhouding tot de 

1 gedane stortingen worden bepaald; het gemiddelde, dat 
/ in beide gevallen moet dienen om het bedrag van de tot 
grondslag te nemen rente vast te stellen, zal worden be­ 
paald alsof de verzekering met 35 jaar was ingegaan. 

* •. * 
Wat de mijnwerkers betreft, zijn de onderlinge bespre- 

kingen sinds verscheidene maanden, met het oog op het 
bepalen van de bij artikel 8 van het Verdrag voorziene 
regeling, begonnen, nog niet geëindigd, het is thans nog 
niet mogelijk den datum te voorzien waarop de bepalingen 
van het reglement in werking zouden kunnen treden. 

* * * Het schijnt ons dat ingevolge dit verdrag aan al de toe- 
standen er een zulkdanige oplossing zal worden gegeven 
dat zoowel de betrokken Belgen als Nederlanders, die de 
wettelijke stortingen zullen gedaan hebben, in de mate 
dier stortingen, met de bij beide wetgevingen voorziene 
voordeelen zullen kunnen worden begunstigd . 

De Minister van Buiteniœïulsclie Zaken, 

HYIIIAl\S. 

De Minister van Nijverheid, Arbeid 
en Maatschappelijke Voorzorg, 

H. HEYMAN. 
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PROJET DE LOI WETSONTWERP 

ALBEH]IIII ALBERT, 

.. 1 I0ll.1' présents .c! á N!//ÏI', SALUT 

Sur la proposition de 110.s Minislt'('s des Allnires Elrn11- 
gères et de t'Industnu; rlu Travail cl LIP ln Prévoya uce 
Sociale, 

Nous AVONS AllRÈTF: 1':'l' AHHÈTONS 

Notre öliuistre des Atlaii-es Elnlllgt'l'PS psi i·liarg(•. dl' 
présenter en Notn\ Nn111 m1., Cli;i111l,r~·s lt'·~islalin·s Il· pro­ 
jet de loi dont la teneur suil. : 

l(ON!NG DEIi BELGEN, 

Ami nllen, teqemooorâiqen en toekomenden, HEIL! 

A1rnn.1-: uN1•~111-:. 

La Convention entre la Bclgi<JllC et les Pays-Bas, relative 
a l'assimilation des sujets néerlandais el des sujets belges 
quant à l'applicatiou de ln lógi~latio11 tics deux pays e11 ce 
qui concerne l'assurance iuval idité-vieillesse et quant ù ln 
réglementation des suites résultuut 1•0111· ces sujets du 
tonctionnemeut des lëgislalio11s ucs deux puys l'une ù eólé 
de l'autre, signée ù La Haye, le Ui octobre 1931, sortira 
son plein et enlier effet. 

Donnó ù Hrnxellps, le 17 janvier l'.n:.!. 

ALBERT. 

P11.R LE Roi 

Le Ministre des .4/faires Etronçères, 

P. HHIANS. 

te Ministre de l' Industrie, au Trarni! 
et de la P-1·évoyance Sociale, 

Ilp (ip voordrncht ,,a11 Onzl' c\linistcrs vuu lluitenlutul­ 
sehe Za keu eu va 11 Nij vurhr-irl , :\rheid ('Il ~Inn lsdrnppelij kt· 
\'OOl'ZOl'g, 

\V1J 111-:llBEN IIESLOTEN t-:N \\'IJ BliSLlil'rEN 

()11ze Minister van B11ite11lrnHbd1l' Zaken wordt er llH'(i 

ht'lnst in Onzen Naam hij tic.• \\'P1geve111le lü111w1·s hPI wi-tx- 
1.111lwl'rp i11 Ic dieneu, waurvnu de inhoud rolgl 

EENIG 11.fi'l'IKEL. 

liet \'c1·drng tussehen Bclgii; en .\edel'la11d, lletrnfft•ntk 
dl' gelijkstelling van dr Nerlerluudsche onrlerdnnen en BPl­ 
gi~wlie oudortlnneu voor (k toopassiug der wederzijdsct«; 
wetgPri111; op Iu-t punt clp1· invalitlileils- eu oudenloinsver­ 
zeke1·i11g eu dl' regeling mu tie gevolgen voor elkmulers 
onderdaueu van het naast elkander werken dier wetgc­ 
vingen, op Hi Ocluber 1 !J:J l le 'i:; 1:rnve.nhage ondcrteekeud. 
zal zijn geheel en volkomen uitwerksel hebben. 

t;egrY1•11 Il' l:Z-11:-;,-el, den 17" Junuuri tn:~2. 

ALBERT 

\'Ai\: ·~ KONINGS \VEGE 

De Minis/er vmi LJuilenlandsche Zaken, 

De Minister t;an Nijverheid, th-beid 
en Maatschappelijke Vom·zo1·g, 

H. HEYMAN: 
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CONVENTION 
entre la Belgique et les Pays-Bas, relative à l'assimilation 

de leurs sujets quant à l'application de la législation des 
deux Pays en ce qui concerne l'assurance-invalidité­ 
vieillesse et quant à la réglementation des suites résul­ 
tant pour ces sujets du fonctionnement des législations 
des deux Pays l'une à côté de l'autre. 

SA MAJESTE LE ROI nss BELGES 
ET 

SA MAJESTE L,\ REINE DES PAYS-IHS, 

Egalement aniuiés du {[,\sir dasslmiler leurs suJl'ts quant ù 
l'applicatiou de la kgislation de ta Belgique el des Pays­ 
B~1:; en ce qui ooncerue l'assuru11ce-iuvaliditù-vicillesse d 

,tie ri:gler les suites résultant pour ces sujets du fonction­ 
ueuient des législations des deux Pays l'une ù cùf.(! de l'au­ 
ire, ont résolu de conclure ù cet effet une co11relltio11 et ont 
uonrn1{• pour Leurs Plénipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTE LE RUl llES trnua,:s : 

~lonsieur Charles l\L\SIŒè\S, Son Envoyé extraordiuaire 
et Ministre plénipotontia ire près Sa Majest;'• la Rei11e ties 
l'ays-Bas; 

SA MAJESTE LA BEINE HES Pr\ïS-lL\S : 

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN llLOKLANll, Son Ministre 
{les Affaires étrangères, 

Lesquels, à ce dûment autorisés, sont convenus des dis­ 
positions suivantes : 

VERDRAG 
tusschen Belgiö en Nederland, betreffende de gelijkstelling 

van etkandens onderdanen voor de toepassing der weder­ 
zijdsche wetgeving op het punt der Invallditelts- en 
ouderdomsverzekering en de regeling van de gevolgen 
voor elkanders onderdanen van het naast elkander wer­ 
ken dier wetgeving. 

ZI.JNE i\lAJESTElT nt:: KUNINr. OEH RRLGEN 
EN 

H.\HE MAJESTEIT HE IWNINGIN DEB NEDEHLANllEi.\. 

l;etijlwlijl, he:r.ield door den wensch elkanders onder­ 
duuen g-elijk tP stellen voor de toepassing der werlerzijd­ 
sl'IH• wetgeving- op het puni tiet· iuvaliditeits- en ouder­ 
do111sv1'rze.lœri11g eu om lie gevolgen le regelen voor elkau­ 
d1•r:,; umlerdnuen van lief nunst elkaar werken dier wet­ 
gevingen, hebben besloten te dien einde een Verdrag ti' 
sluiten en hehheu tot Hunne Gevolrnachtigde11 henoemd. 
le wet.-n : 

ZI.INE '.\IAJESTEIT DE KONING DER BELGEi\ 

ARTICLE PREMIER. 

Pour l'application de la loi néerlandaise i( nssurauce­ 
invalidité-vieillesse » et des lois belges d'assurance et rela­ 
tives à la vieillesse et du décès prématuré et des règle­ 
ments pris en exécution de celles-ci, il n'est établi aucune 
distinction dans les deux pays entre les assujettis de na­ 
tionalité belge et les assujettis <le nationalité nécrlundnise. 

ARTICLE 2. 

Den Heer Charles '.\L\sh1:::x~, Hoogsldeszelfs Buitenge­ 
woon 1;ezant eu Gevolmachtigd Minister- hij Haro :\fajPs­ 
tei t dP Kon i11gi n rler Nederlanden: 

HA.BE MA.JESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANUEi\ 

Jonkheer Frans BEEL\uns VAN Br.oxr.axu, Hoogstder­ 
zelver Minister vau Buitenlanclsche Zaken, 

Die, daartoe behoorlijk gemachtigd, omtrent de vol­ 
gt·nde hepa ringen zijn overeengekomen 

ARTIKEL, ÉÉi\. 

1)) N'est pas soumis obligatoirement à l'assurance pre- (1) i\iet verzekeringsplichtig krachtens de in artikel één 
me dans les lois belges et les règlements, visés à l'arti- 1 genoemde Belgische wetten en reglementen is de arbeider, 
cle 1°', le salarié légalement domicilié dans les Pays-Bas et die in Nederland zijn wettelijke woonplaats heeft en die 
occupé en Belgique au service d'une entreprise établie dans i11 België werkzaam is in dienst van een in Nederland ge­ 
les Pays-Bas. En ce qui concerne ce salarié il n'y a aucune vestigde onderneming. Ten aanzien van dien arbeider be­ 
obligation au payement de la cotisation belge. staat geen verplichting tot premiebetaling krachtens de 

Belgische wetten. 
(2) Niet verzekeringsplichtig krachtens de in artikel één 

genoemde Nederlandsche wet is de arbeider, die in België 
zijn wettelijke woonplaats heeft en die in Nederland werk­ 
zaam is in dienst va tl een i11 België gevestigde onder­ 
neming. Te11 aanzien vau dien arbeider bestaat geen ver- 

(2) N'est pas soumis obligatoirement à l'assurunee pré­ 
vue dans la loi néerlandaise visée à l'article 1°C, le salarié 
légalement domicilié e11 Belgique et occupé dans les Pays­ 
Has au service d'une entreprise établie eu Belgique. En ce 
qui concerne ce salarié, il n'y a aucune obi igation au paye­ 
ment de la cotisation néerlandaise. 

foor de toepassing van de Nederlandsche " Invalidi­ 
teitswet " en de Belgische verzekeringswetten, betreffende 
den ouderdom en voortijdigen dood en de reglementen ter 
uitvoering daarvan genomen, wordt in beide landen geen 
onderschek! gemaakt tusschen verzekeringsplichtigen van 
Belgische en verzekeringsplichtigen van Nederlandsche 
na tionaliteit. 

ARTIKEL 2. 
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(:l) Si uu snlariL• occupé nu service d'une entreprise étu­ 
hlie m Belgique ou dans les Puys-Hns, est assujetti aux 
lois Pl règlements, cités ù l'article 1"1

·, des deux pays et si 
pour ce qui Ic concerne, Jes dispositions des alinéas précé­ 
dents ne sont pas applicables, alors il n'est soumis obliga­ 
toirement qu'à l 'ussurauce prévue dans les lois et 1·rglc­ 
ments du pays où il a sou domicile légal et, dans ce cas, ii 
u'existe aucune obligation de payer les cotisations dues Pil 
vertu des lois et règlements de l'autre pays. 

Aurict.e :l. 1 

(1) l'our cc qui concerne I'assurè qui a été successive­ 
ruent ou alternativeruent assuré selon les lois et les règle­ 
ments des deux pays visés ù. l'article l •··, il est pris en con­ 
sidérution pour la fixation du délai miniuuuu d'assujettis­ 
sement ou du nombre des versements exigés pour avoir 
droit aux avantages légaux, la durée totale des périodes 
!l'assujettissement accomplies ou le nombre total •ties coti­ 
satious légales versées dnus l'un et l'autre pays, 

(2) Lés dispositions du parugraphe pn\ùlcnt sont t'ga-
1 lement applicables : 

1 ° A l'assuré libre selon les lois belges, qui est ou a dé 
assuré obligatoirement selon la loi néerhuulaise ; 

:!" A l'assuré obligatoire selon la loi néerlnuduisc, qui 
est ou a été assuré libre selon les lois belges; 

1 

:l" A l'assuré obligatoire selon les lois belges, qui est ou 
a été assuré libre selon la toi néerlandaise assurance-vieil­ 
lesse libre 1919; 
4° A l'assuré libre selon les lois belges, qui est ou a été 

assuré libre selon la loi néerlandnise assurance-vieillesse 
libre 1919. 

ARTICLE.\. 

pl ichtiug tot prenuebetuhug krach liens tie Neder la mise he 
wet. 

(:3) Indien een urbeider in dienst van een onderneming 
gevestigd in Bolgiü or Netlerland, verzekeringsplichtig zou 
zijn krnohtcns de in artikel Mn genoemde wetten en regle- 
111e11te11 vnu heidP Innden eu te zijnen aanzien de voor­ 
gaande leden niet vau toepassing zijn, is hij uitsluitend 
verzekeringsplichtig krachtens de wetten c11 reglemeuteu 
vuu hel land, waarin hij zijn wettelijke woonplaats heeft 
en bestnat le zijnen uauzien geen verplichting tot premie­ 
betaling krachtens tie wetten en reglementen van hel 
andere land, 

Aarnccr. 3. 

Le taux des majorations prévues par les lois belges et les 
règlements visés à l'article l, sera fixé proportionnelle­ 
ment. au nombre de versements annuels effectués eu Bel­ 
gique. 

ARTICLE 5. 

(1) E11 ce qui concerne l'assuré dont l'assurance en vertu' 
des lois belges d'assurance obligatoire a commencé avant! 
qu'il ait atteint l'âge de 35 ans, l'âge de 35 ans visé à 
! 'article ;33 de la loi néerlandaise est remplacé par l'âge 
de 65 ans. 

( l) Ten uauzieu vau tien verzekerde, die achtereenvol­ 
gens of om beurten verzekerd geweest is krachtens de in 
artikel één genoemde wetten eu regleruenleu van de beide 
landen, worilt bij het berekenen van ilen wachttijd of van 
liet aantal pre1111i.•11 vereischt 01u recht te hebben op de 
wettelijke voordeeleu, in uaumerkiug gebracht de gezamen­ 
lijke duur van de tijdvakken, gedurende welke hij in beidt' 
landen verplicht verzekerd is geweest of het totale aantal 
van de in beide lauden betaalde preniiêu. 

(2) Het in het eerste lid bepaalde is eveneens van toe­ 
passing : 

I" Op degene, die vrijwillig verzekert! is krachtens de 
Belgische wetten en die verplicht is of is geweest krach­ 
tens de Neûerlaudsche Invaliditeitswet ; 

2" Op den verplicht verzekerde krachtens de Nederlaud­ 
sche Inval uliteitswet, die vrijwillig verzekerd is of ge­ 
weest is krachtens de Belgische wetten; 

;i" Op den verplicht verzekerde krachtens de Belgische 
wetten, die vrijwillig verzekerd is of is geweest krachtens 
de Nederlunrlsche Ouderdomswet l!H 9; 
'1" Op degene, die vrijwillig verzekerd is krachtens de 

Belgische wetten en die vrijwillig verzekerd is of is ge­ 
weest krachtens de Nederlandsche Ouderdomswet 191\.l. 

ARTJl(EL 4. 

Hel bedrag nm de toeslagen, bedoeld in de Belgische 
wetten en reglementen in artikel één genoemd, wordt vast­ 
gesteld in verhouding tot het aantal jaai-lijksche stortin­ 
gen, in België gedaan. 

ARTIKEL 5. 

/2} Lorsqu'il s'agit d.'un assuré qui na jamais été as­ 
sujetti à ln loi néerlandaise et qui a dépassé l'âge de 
:35 ans, l'article 372 de Ja loi néerlandaise n'est pas appli­ 
cable et pour I'application de l'article 75 de cette loi, l'as­ 
surance obligatoire est présumée avoir commencé à par­ 
tir de l'âge de 35 ans. 

( 1) Ten aanzieu van den verzekerde wiens verzekering 
krachtens de Belgische verplichte verzekeringswetten is 
aangevangen vóór het bereiken van den 35-jarigen Ieaîtijd, 
wordt de leeftijd van 35 jaar, bedoeld in artikel 33 der 
Nederlandsehe Invaliditeitswet, vervangen door clen leef'­ 
lijd van 65 jaar. 

( 2) Ten aanzien van den verzekerde die nimmer ver­ 
plicht verzekerd is geweest krachtens de Nederlandsche 
Invaliditeitswet eu die den leeftijd van 35 jaar heeft over­ 
schreden, is artikel 372 van de N,ededandsche wet. niet 
van toepassing en wordt voor (le toepassing van artikel 75 
dier wet, de verplichte verzekering geacht te zijn aange­ 
vangen vanaf den 35-jarigen leeftijd. 
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ARTICLE 6. ARTll{F.(. ii. 

(-1) Les administrations et autorités compétentes ties 
deux pays arrêteront les mesures de détail et d 'ordre né­ 
cessa ires pour l 'exécution des dispositions de la présente 
Convention, notamment en ce qui concerne l'examen des 
demandes présentées par les intéressés et Ic mode de paye­ 
ment des rentes, allocations, majorations et bonifications. 

(2) Elles se prêteront leurs bons offices et se donneront 
directement et mutuellement tontes les informations néces­ 
saires pour la bonne exécution {Ic la présente Convention. 

ARTICLE 7. 

(1) Les modifications qui sera ie111 ultérieurement ap­ 
portées à la Iégislation de 1'11H 011· l'autre pays en ce qui 
concerne le chiffre des prestations en vertu des assurances 
réglées par les lois précitées seront étendues de plein droit 
aux nationaux de l'autre pays. 

(2) li en sera de même au cas où l'assurance prévue 
<lans les lois précitées est étendue ù de nouvelles catégo­ 
ries de bénéficiaires ainsi que dans le cas où les conditions 
d'admission aux avantages actuellement existants seront 
modifiées, sauf opposition d'une des deux Parties contrac­ 
tantes, dans un délai de six mois ù prendre cours à la date 
<le la promulgation de Ja loi.· 

AnTICLE 8. 

(l) En ce qui concerne les mineurs les mesures d'exécu­ 
tion relatives ù l'application de fa présente Convention se­ 
ront déterminées par 1111 règlement à établir de commun ac­ 
cord par les autorités compétentes des deux pays. 

(2) Cc règlement n 'entrera en vigueur qu'après appro­ 
bation par les autorités compétentes de chacun <les deux 
pays. 

(3) Les gouvernements contractants garantissent selon 
les lois de leur pays l'exécution des engagements résul­ 
tant <le la présente Convention ainsi que du règlement pré­ 
vu it l'alinéa 1.°' du présent article. 

ARTICLF. 9. 

(t) La présente Convention sera ratifiée et les instru­ 
ments <les ratifications seront échangés le plus tôt possible. 

(2) La Convention entrera en vigueur w1 mois après le 
premier jour du mois qui suivra l 'échange des ratifica tions. 

(3) Ln durée de la présente convention est de deux ans: 
après l'expiration de la période de deux années la conven­ 
tion sera tacitement continuée pour une même durée, sauf 
dénonciation par l'une des deux parties contractantes six 
mois avant ! 'expiration de Ia période en cours. 

(1) Ile bevoegde uthninistruties en autoriteiten van heiile 
lauden zullen de nadere 1na~1 tregelen vaststellen, welke 
noodig zijn voor de uitvoering van de bepalingen dezer 
Overeenkomst, i11 het bijzourlor wal betreft het onderzoek 
del' nunvrugeu, liDOI' de belanglrebbemlen ingediend c11 de 
wijze van betaling liet· renten, toeslagen, verhoógiiigîi11·èii 
H'l'gocdinge11. 

(2) Zij zullen elkaar over en weer bijstaan en recht­ 
streeks alle inlicht iugen geven, welke zij behoeven voor· 
Pen goede uitvoering van dit Verdrag. 

A1tTIIŒL 7. 

(1) De wijzigingen, die later mochten aangebracht wor­ 
den in rle wetten vau eeu tier beide landen wat betreft hel 
bedrag dei· uitkeeriugeu krachtens <le in vorenbedoelde wet­ 
ten geregelde verzekeringen, zullen van rechtswege op dt.' 
onderdanen van het andere land worden toegepast. 

(2) Hetzelfde geldt voor het geval indien de verzekering 
geregeld i11 vorenbedoelde wetten uitgebreid wordt tot 
nieuwe groepen personen, alsmede voor het geval de voor­ 
waarden voor liet verkrijgen vau aanspraken op de thans 
bestaande voordeelen worden gewijzigd, tenzij een der 
beide contracteerende Partijen bezwaar maakt, binnen zes 
maanden na de afkondiging van de betrokken wet. 

AIITIKEI. 8. 

(-1) Ten aanzien van de mijnarbeiders zullen de uitvoe­ 
ringsmaatregelen betreffende de toepassing van dit verdrag 
vastgesteld worden bij reglement, in gemeen overleg door 
de bevoegde autoriteiten van beide landen op te maken. 

(2) Dit reglement zal niet in werking treden dan na 
goedkeuring van <le betrokken autoriteiten van beide lan­ 
den. 

(3) De verdragsluitende Regeeringen waarborgen over- 
eenkomstig de wetten van hun land de verplichtingen, 

1 
voortvloeiende uit dit verdrag en uil het in hel eerste licl 
van dit artikel bedoelde reglement. 

1 

AHTIKF.L 9. 

(1) Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van 
bekrachtiging- zullen zoo spoedig mogelijk worden uitge­ 
wisseld, 

(2) Het verdrag treedt in werking een maand ua den 
eersten dag der maand volgende op die, waarin de uitwis­ 
seling der akten van bekrachtiging heeft plaats gehad. 

(3) De duur van het verdrag is twee jaar; nu afloop van 
den termijn van twee jaar wordt ile duur van. het verdrag 
wederom stilzwijgend met gelijken termijn verlengd ten­ 
zi.i een der beide landen zes maanden vóór afloop van dien 
termijn het verdrag heeft opgezegd. 
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En foi äe quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé 
la présente Convention en langue française et néerlandaise 
et y ont apposé leurs cachets. 

Fait, en double, ù La Haye, Ic Hi octobre rn:f1. 

(L. S.) 

(s.) BEELAERTS l',\N llr.oc:KLANI>, 

Ter oorkmule totutrnïm. de wederzijdsche ggevolmnchtig­ 
den dit verdrag in de Fransche M Nederlandsche talen 
hebben onderteekcnd en van hun zegels voorzien. 

t:ednan, in tweevoud, te 's CI'avenhage, ,den ltî" Octo­ 
her 1931. 

(g.) Cu. MASIŒ:X!.-', 

(L. S.) 

(g.) 1-lEEI.AEttT:- l',\i'i Br.ou-.:1.Ar,;1i, 

(L. S.) (L. S.) 


